
MARATHON 42.195 KM
 2025



  LE PA
RC

O
U

RS
  

2



  LA ZONE DE DÉPART  

  LA ZONE D’ARRIVÉE 

3



Seul le sac à dos fourni par l’organisation sera accepté au dépôt des 
consignes. Aucun autre bagage ne pourra être utilisé pour ce service. 
Only the bag provided by the organization will be accepted at the deposit of 
instructions. No other baggage can be used for this service. 

Le jour J, 9 meneurs d'allure seront présents pour vous accompagner et vous aider à
atteindre votre objectif dans ce Marathon des Alpes-Maritimes Nice-Cannes ! 
On the day, 9 pacemakers will be there to support you and help you achieve your goal in this
French Riviera Marathon Nice-Cannes!
Ces temps de référence vous permettront de boucler votre marathon en fonction de votre objectif :
These reference times will allow you to complete your marathon according to your goal: 

3h00' / 3h15' / 3h30' / 3h45' / 4h00' / 4h15' / 4h30' / 4h45 / 5h00'
Ces meneurs d'allure sont identifiables par des grandes flammes. À chaque temps, sa couleur !
These pacemakers are identified by large flames. Each time has its color!

 LES SERVICES JOUR J  
  LES SACS CONSIGNES  

  LES MENEURS D’ALLURE  

Le sac KIPRUN de 17L offert par l’organisation sur le Village Exposant vous servira de sac
consigne le jour J. Only the 17L KIPRUN bag, provided by the organization in the Exhibitor
Village, is accepted as a deposit bag.

Votre sac consigne sera à déposer le jour de la course au camion “MARATHON” entre 6h30
et 7h30. Your bag will be left on the day of the race at the “MARATHON” truck between 6:30
a.m. and 7:30 a.m.
📍Place Masséna, Nice 

Vous pourrez récupérer votre sac à l’arrivée avant d’entrée dans la zone finisher sur
présentation de votre dossard de course. You can collect your bag upon arrival in the finisher
area upon presentation of your race bib.
📍Esplanade des Alliés - Palais des Festivals et des Congrès, Cannes

Une étiquette* avec votre numéro de dossard sera à positionner sur votre sac avant le dépôt.
A label with your bib number will be placed on your bag before the deposit. *

 GUIDE - MARATHON 42.195 KM 

Après avoir franchi la ligne d’arrivée du marathon (42,195 km), récupéré votre médaille et votre sac
consigne, vous serez dirigé vers l’Esplanade Pantiero, située juste derrière le Palais des Festivals et des
Congrès de Cannes. Vous y découvrirez une zone finisher exclusivement réservée aux marathoniens !
Dans cet espace convivial, profitez d’un ravitaillement d’arrivée, d’un massage de récupération et de
nombreuses animations à partager entre finishers.
After crossing the marathon finish line (42.195 km), collecting your medal and your baggage, you will be
guided to the Esplanade Pantiero, located just behind the Palais des Festivals et des Congrès in Cannes.
There, you’ll discover a finisher area exclusively reserved for marathon runners!
In this friendly space, enjoy post-race refreshments, recovery massages, and a variety of activities to
share with your fellow finishers.

LA ZONE FINISHER 
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 LES SERVICES JOUR J  

 L’OPTION - NAVETTE BUS MARATHONIENS  

Si vous avez souscrit pour l’option “bus navette marathonien”, un bracelet blanc sera glissé dans
les enveloppes dossard et sera remis lors du retrait des dossards. Ce bracelet servira de titre de
transport le jour de la course et devra être présenté pour prendre la navette. If you have subscribed to
the “marathon shuttle bus” option, a white wristband will be slipped into the bib envelopes and will be
given to you when you pick up your bibs. This wristband will serve as your ticket on race day and must
be presented to take the shuttle.
Acheminement des coureurs vers le site de départ
Les marathoniens ayant souscrit à cette option avant la course, sont attendus de 5h30 à 6h00 au
plus tard sur la Promenade de la Pantiero à Cannes (après l’entrée du parking Pantiero). Ces
navettes achemineront les coureurs jusqu'à la place Masséna à Nice, lieu de dépôt des sacs consignes.
Marathon runners who have subscribed to this option are expected before the race, between
5:30 a.m. and 6:00 a.m. at the latest, on the Promenade de la Pantiero in Cannes (after the
entrance to the Pantiero car park). Shuttle buses will then take the runners to Place Masséna in Nice,
where they can drop off their baggage.
Rapatriement des coureurs arrivés
Une fois le marathon terminé, les coureurs ayant souscrit à l’option bus pour le retour devront se
rendre au du Port de Cannes entre 11h00 et 15h00 pour bénéficier de la navette retour pour Nice.
Once the marathon is over, runners who have purchased the return bus option must go to the Port
of Cannes between 11:00 a.m. and 3:00 p.m. to take advantage of the return shuttle to Nice.

Attention : Navette réservé exclusiment aux marathoniens.Shuttle reserved exclusively for marathon runners.

Le 9 novembre 2025, votre dossard devient aussi… votre ticket de train !
Montez à bord des trains ZOU! entre Nice et Cannes et voyagez en illimité toute la
journée, sans la moindre restriction. On November 9, 2025, your race bib also
doubles as your train ticket! Hop on any ZOU! train between Nice and Cannes
and travel all day long with no restrictions.
Informations & horaires /Information & schedules: cliquez ici

  LE TRAIN POUR TOUS  

Si vous avez opté pour l’option “personnalisation de la médaille”, votre plaque comportant
votre prénom, nom et temps de course sera envoyée par voie postale à votre adresse dans un délai
de 20 à 30 jours après la course. If you have opted for the medal personalization option, your
plaque with your first name, last name and race time will be sent by post to your address within 20
to 30 days after the race.

  LE KIT COUREUR MARATHONIEN  

Dossard
Bib

Tee-shirt finisher
Finisher T-shirt

Sac à dos
Bag

Médaille finisher
Finisher medal

  LA MÉDAILLE PERSONNALISÉE  

À récupérer sur le Marathon Expo
Collect these goodies at the Marathon Expo

À récupérer après la ligne d’arrivée
Collect these goodies after the finish line
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